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3AIIO3BUYEHHA Y CTPYKTYPI AMEPUKAHCHKOI'O BAPIAHTA AHIJIINCBKOI MOBMU:
ICTOPUYHUIA BUMIP

Amnoraria. Y cTaTTi posrisgaeTbesa JIHMBICTHYHIN IIPOIleC 3al03UUYeHHs KPish IPU3My BILIMBY Ha (popMyBaH-
HsS aMePUKAHCHKOI0 BaplaHTa aHIJIMChKOI MOBH. lIpollec aKTMBHOTO 3aTO3WYEHHS 3 PI3HUX JIHTBOKYJIBTYD
OyB BJIACTUBUI aHIIIMCHKIN MOB1 Ha AMEPUKAHCHKOMY KOHTUHEHTI 13 IT0UaTKy #oro hopMyBaHHS K OKPEMOTO
BaplaHTa. BB MOB IIPOXOJUB y JIBOX KOHTEKCTAX: HA OCHOBI PI3HUX JIHTBOKYJIBTYP (MOBU 1HIIAHCHKHUX Ta
apPUKAHCHKUX IJIEMEH) Ta HA OCHOBI MOJIOHUX JIIHTBOKYJIBTYP (POMAHCBKI Ta TepMaHChKI rpymu MoB). [lepra
Tpylia MOB € MapKOBAHOI I AMEPUKAHCHKOTO BaplaHTa aHTJIHCHKOI MOBM. 3aIlO3WYEHHS BiAOyBAJIMUCh HA
doHOTOTIYHOMY, JIEKCUYHOMY Ta FPaMaTUYHOMY PiBHsAX. [Iporiec 3amosnyeH s CyIIPOBOIKYBABCS aJalITAIllIMHU,
CKOPOYEHHSIMHU, HAPOTHOI €TUMOJIOTIEI Ta CEMaAHTHIHUMU TPAHCHOPMATIISIMHU.

KmarouoBi ciioBa: 3amosmyeHHs, aMepUKAHCHKUN BaplaHT aHTJIINCHBKOI MOBH, JIIHTBOKYJIBTYPA, JIEKCUKA,
ceMaHTHKAa, POHOJIOTIA.
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BORROWINGS IN THE STRUCTURE OF AMERICAN ENGLISH: HISTORICAL ASPECT

Summary. The article deals with the linguistic process of borrowing through the prism of its influence on the
formation of American English. Active process of borrowing from different linguocultures was characteristic
of English on the American continent from the beginning of its formation as a separate variety. Influence of
languages occurred in two contexts: on the basis of different linguocultures (languages of Indian and African
tribes) and on the basis of similar linguocultures (Romanic and Germanic groups of languages). The first
group is marked for American English. Borrowings occurred on lexical, phonological and grammatical levels.
The domain, or spheres of life, represented by the borrowings show that the largest number of loan words are
connected with Native American institutions and civilization. Nearly all the American borrowings from Native
American languages are nouns. The influence of African languages was mainly on the phonological level, only a
few of words with African origin have passed into American English The process of borrowing was accompanied
by such linguistic processes as adaptations, shortenings, folk etymology and semantic shifts. The second group,
borrowings from similar linguocultures, is represented by two Germanic languages (German, Dutch), and two
Romanic (Spanish, French). Dutch borrowings, though not numerous, are in much more general use than other
loan words. They form a part of the most intimate fabric of American usage. German influence is mainly in edu-
cational sphere. French influence is greatly by way of the Canadian border. Spanish was the medium for trans-
mission of many words from Indian languages too. Spanish words adopted by American English are numerous
and many of them found their way to the language in the 19-20% centuries. Spanish and German influence is
also marked on the morphological level. German suffix -burger gave rise to many coinages and neologisms of
the 20 century, as well as Spanish, -eria was and is productive element with the meaning “self-service”.
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OCTAaHOBKA npoodsemMu. 3armosuvueH- Ta KyJIbTYp, Ccepei SKUX aGopI/II‘eHHi eBponeﬁCLRi

Hs fK IIPOLeC, B Pe3yJIbTaTi SIKOr0 B MOBI
3SIBJISIIOTBCST 1 3a1cp1nmno"rbca IeBHI 1HIITOMOBHI
€JIEMEHTH, € HEeB1JT EMHOIO CKJIA0BOIO OYIb-IKOI K-
Bol moBu. IIporiec 1eit mosxe OyTy OLIBIT b0 MEHIIT
OUHAMIYHHM 3aJIEKHO Bl EKCTPAJIIHTIBICTUYHHX
obcraBuH (1ICTOPUYHUX, couiaJIBHI/Ix) Ta JIHTBICTHY-
HUX yMOB (€Tall PO3BUTKY MOBHU 4u 11 BaplaHTa)

AMepUKaHCBKUN BaplaHT AaHIJIHUCBKOI MOBH
(ABAM) 51K 1 KOKHUM HAITIOHAJILHUHM BaplaHT € ca-
MOJIOCTATHBOI0 MOBHOK CHCTEMOIO, SIKA aJeKBATHO
BUKOHYy€, HAacaMmIlepel, BHYTPIIIHI KOMYHIKATHB-
HY (pyHEKI0, (QYHKIN0 CHLIKYBAHHS MIK HOCIIMI
meBHoro Bapiauty. P. Jlenepep, anaidyoun mpudn-
HU BIIMIHHOCTEH MiK OPUTAHCHKUM Ta aMepPUKaH-
CbKHM BaplaHTAMM AHIJVIIMCHKOI MOBH, HATOJIOIIY-
BaB, 1[0 Y pa3l BUHUKHEHHSI He06xiL[HO0Ti 3adikey-
BAaTH HOBY PeaJIbHICTB y MOBI, HAPOJ Mae IPaBo Ha
JIHTBICTUYHY HE3aJIesKHICTD, a 1CTOPLs aHTJIHACHKO]
moBu CIIIA 1 e icropieto «mamroi Jlexknapauil JIin-
2sicmuunol Hezanesxcrnocmi» [15, V).

Cremmpiroro ABAM 3 meprmx eramiB CTAHOB-
JICHHSI T4 PO3BUTKY OYB 3HAYHWM BILJIUB 1HIIHUX MOB

apUKaHChK], CIPUMUHEHHH IUPOKOI0 MIXKKYJIBTYP-
HOI0 KOMYHIKAI[I€I0 HA aMEPUKAHCHKOMY KOHTHHEHTI
[6]. Kle IIbOT0, Ha mBquHoaMepmcchmcomy KOH-
TUHEHT] Bike OyJiu cpopMOBaHI 3HAYHI TPYIIX poMa-
HOMOBHUX HAPOIIB 1 CIIJILHOTH, B SIKHX PIIHOI0 OyJjia
icIIaHCBKA Ta B MEHIIA Mipi ppaHIysbka MOBH, Oy
BiKe Po3CesIeH] Ha KOHTHHeHTI. Brnus nux MoB, 0cob-

JuBO icnauchbkoi, Ha ABAM smaunwmii, Ha BIIMIHY B1JT
1H/IIAHCHKHX MOB, SIKl, UYepe3 eTHOCOIIlAaJIbHI 0COOJIM-
BOCTI1, HE TaK BIIMHYJIU HA aMEPUKAHCHKE CyCIIITh-
CTBO, K MOKHA 0yJI10 O IIPUILYyCTUTH.

Anania ocramHix mgociaimkens Ta IyoJIi-
Kamii. SHAYHUA BHECOK Y [OCJIIIKEeHHS 3aII03MU-
yenb y ABAM 3pobus aMEepPUKAHCBKUN JIIHIBICT
JI. Baoymdinn, saxwmit ,uocmmfcyBaB e porec sk
y TEOPETUYHOMY, TaK 1 MPaKTUIYHOMY BuUMipax [2].
Buenwnit BBaskas, 1110 3aI103MYEHHS € TIEBHUM BHUIOM
MOBHHUX 3MIH 1 PO3PI3HAB 3aM03UYEHHS KYJIBTYPU,
«BHyTpimHi 3aI03UYEHHS, IO Bi,ﬂ6yBaIOTBCH B
mporeci 6e3ocepesiHiX MOBHAX KOHTAKTIB, 3yMOB-
JIEHUX TePUTOPIabHOI Ta MOJITHIHOI G M3bKic-
TIO, TA JIAJIEKTHI 3aIll03WYEHHS, SKI IIPOHUKAITH
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y MoBy 13 miasiextiB [2]. [lurtanmsvu 3amo3wdeHb
y BokaOyssspi ABAM 3 mo3uIiil COIOIHTBICTHKN
nepeiimasucek B. Bpaticon, ®. Karamoa, C. Katiep,
B. Kaupy, . Kpucrama ta iumm [8-10; 13-14]. Po-
00T YKPATHCHKUX 1 POCIHCHKUX BUEHUX TAKOK 3PO-
OmJIM BRJIQJ Yy PO3YMIHHS JIIHIBICTUYHUX IIPOIIECIB,
SK1 1HIIIIOTHCS IIPU 1HITOMOBHUX 3aII03WYEHHSIX,
cepen srumx BimsHaummo 0. 3ammoro, M. Mocro-
Boro, Y. llorstumuk, €. Topors, I'. AaTpyrrumy
[1; 3-5; 17]. ITompwu Te, He BCl ICTOPUYHI TA COLAJIE-
HI 3aKOHOMIPHOCTI YITKO OKpEeCJIeHl Ta BU3HAYEHI,
1110 ¥ 3yMOBHMJIO HEOOX1THICTh HATITOTO JOC/I1IsKEeHH.

IlocranoBka 3aBmauHa. Merowo Imiel crarrtl €
MIPOCJTITKYBATH T4 PO3KPUTHU CIETMPIKY POPMyBaH-
HsI BaplaHTY aHIUIHCHKOI MOBH B YMOBAX KOHTAKTHO-
TO CEePEeOBUINA, KON HA MOBY BILIUBAIOTH HE JIUIIIE
abopureHH] 1HIIAHCHK] JTIHTBOKYJIBTYPH, ajie ¥ 1HIIT
JIIHTBICTUYHO OJIM3BKI iHnoeBponef}ICLRi (repMchmci
MOBH — FOJUIAH/ICBKA, HIMEIIbKA; POMAHCHK] — ICIIaH-
CbKa, (ppaHIly3bKa) Ta JaIeKl JIHTBOKYJIBTYPHU apu-
KaHCBKUX ITeMeH. [lJ1s1 JoCATHeHHsT MeTH HeoOX1/THO
BUPIIIATH TTIE€BHI 3aBJAHHSI, a caMe — 13 COITIaIbHO-1C-
TOPUYHUX TTO3UITIY TTPOAHATI3YBATH BKJIAT TA POJIb
IHITIOMOBHUX 3aIl03WYEHb y 3araIbHIA CTPYKTYpl
ABAM, a Taxosx IXHI! BILJINB HA 3arajibHI TeHIEHIIl]
PO3BHUTKY IIHOTO BApiaHTA MOBH.

Buxnan ocHoBHOro maTepiany NOCIIiZKeHH.
Mosu 1H,£[1aHCBRI/IX mwiemer BiumBaan Ha ABAM 3
TIEpIINX eTAIB POSBUTKY, X04a IXHS CTPYKTypHA BLI-
MIHHICTb 3HAYHO IaJIbMyBaJIa IPOLIEC, 1 3aTI03MIEeHHs
BIIOYBAJIMCH TIOCEPETHUITTBOM ICTIAHCHKOI TA IIOPTY-
TaJIbCHKOI MOB, JESKl 3al03MUYeHHs MAJIU PEerioHaThb-
HUI XapaKTep, SK HAIPHKIIAT, SCUPPETnong Ta cayuse
BIJIOMI JIUIIe Ha IIBJEHHOMY y30epesKakl Ta 3aX0/i, Toi
sik chinook ta skookum 3uatiomi B mirratax Barmsrron
Ta OpeI‘OH Bararo s3amosuyens 3 1HIIaHCHKHX MOB ChO-
TOJTH] 3HAXO/ATECS Ha Ieprdepli MOBJIEHHEBOTO y3ycy.

BamnosuyeHHs 3 lHﬂlaHCbRI/IX MOB OyJI TOJIOBHO
IHCTUTYIIIHHUMHY, ITUBLTI3AIIHHAME, KYJIBTYPOJIO-
TIYHUMU, cTocyBaynch (oiopu Ta dayuum [11], Ha-
npuriaan wigwam, hogan, tepee. llpm samosmuen-
HI CJI0Ba CKOpPOYYBAJIUCHL — raccoon (from Indian
“raughroughcums”); TpaHchopMyBaIn CEMAHTHKY
yy HaOyBaJIM HOBUX 3HA4YeHb — sachem IIOYATKOBO
osHauao the head of a particular confederation, 3ro-
JIOM CeMaHTHKa 0yJ1a posimmpena 1o great, important
man; B 3HAYHIN MIpl CTOCYBAJINCH BJIACHUX HA3B —
Chicago (garlic field), Michigan, Mississippi, Ohio,
Oregon 1 T.n.; TpaHCOPMYBaJIHCh B Pe3yJbTari
i HapomgHOol ermMoJIorii — woodchuck, Bin otchuk
um odjik, mo osHaudaso ‘pig”, whiskey-John Bixg
wiiskachaan, 1110 o3Havasio name of a bird.

BamosnuenHs 3 KOMIOHeHTOM Indian mpescTas-
JIAIOTH OCOOJIMBMI 1HTEpeC, OCKLIBKH He I[JIKOM
3PO3YMLIIOI0 € €TUMOJIOTIA CJI0BA 1 OLIBIICTE hpas 3
IIUM KOMIIOHEHTOM MAalOTh IIeOpATUBHE 3HAUCHHS:
Indian giver 3adikcoBane B 1848 p., 13 3HAUEHHIM Q
child who, after having given away a thing, wishes
it back again; Indian gift — cemanTura OJIH3b-
Ka JI0 momepemnHboro a gift for which one expected
something of more value in return; Indian summer
13 3HAYeHHAM late autumn, 3rooM HAOYJIO y3araiib-
HeHOro, MeTa)OPUUHOT0 3HAUYeHHS declining years,
a tarkoxk Indian meal, Indian cucumber, Indian
llfe ,Z[eam 3 PaHHIX aMepPUKAHI3MIB € IIepeKJIaIaMu
3 lHﬂlaHCbRI/IX MoB — paleface, war paint, warpath,
firewater, pipe of piece, medicine man, Great Spirit,
big chief, to bury the hatchet, 1 T.1.
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Croenndika adpprrancbrux 3amosundens B ABAM
JTOCJTITKYBaJIach JIHTBICTAMHM Ha PISHUX PIBHAX
[11-12; 16]. Bouu, romoBHUM YHHOM, € HA PIBHIL
doneTnrn, HaNpPHEKIAT [di:f] samicte [def] y cio-
Bl deaf, [...b'li;j] samicrs [...b'laij] y ciosi oblige.
Y 61JII:H_[OCT1 apUKaHCHKUX MOB BIJICYTHIH 3BYK [1],
TOMY B IIBJ€HHUX IITATAX Y BUMOBI IPAKTHIHO BiJI-
CYTHlI/I e 3ByK. Y (bOHeTI/ILu ta douosorii ABAM
HiBJIEeHHUX IITATIB OYB 1 € I 3HAYHUM BILJIUBOM
ajpuraHCPKUX MOB, perioHanbHuil nianexr Ilis-
nmernol Kaposiau, um KpeosibChKka aHIUIIMCHKA, Bi-
moma gk Gullah, marsepmxye 1me. B mii npncmi
XapakTepHi adppmcaHCBm O3HAKW Ha PIBHI 3BYKIB,
CUHTAaKCHCY, MOP(oJIorii Ta JiekcuKu. Briius adpu-
raHcbknx MoB Ha ABAM B j1ekcuill € He3HAYHNM,
cepesl 3amo3WveHb Taki: banjo, cooter (“fresh water
turtle”), zombie, juke Ta iroro moximgHi juke box, juke
Jjoint, tote Ta 1oro moximHi tote road, tote wagon, tote
team, ta tote sled, jazz. lllomo jazz, To foro eTUMOJIO-
rig JIMIIE TIIOTETHYHO € a(ppUKAHCHKOI, OCKLIBKHI
BIJITIOBITHOTO €TUMOHA B a(PUKAHCHKUX MOBAX He
OyJ1o 3HaIeHo [12].

Bruius adprkancbkux JIHTBOKYJIBTYP Ha ¢op-
myBaHua ABAM 1 mmmprie aMepuKaHCBKOTO CyC-
OLJIBCTBA HE BapTo HeJ_'[OOH;iHIOBaTI/I JliamexT ad-
poamepHRaHmB y cucremi ABAM cd)opmyBaBCH
HaliflaBHINIe 1 € COLIaJIbHO-eTHIYHUM [1aJIEKTOM,
110 Mae BiAMIHHOCTI Maiiske HA yCiX MOBHUX PiBHAX.
Icuye mexinbka mosHaYeHB IIHOTO HlAJIEKTY, CEepem
axux HapdacrorHimn African American English,
African American Language, African American
Vernacular English, Black Dialect, Black English,
Black Talk, Ebonics [9]. Ileit miamerT y cucremi
ABAM wmae d)OHOJIOI‘l‘IHl Mopd)OJlorlqm CeMAaHTHY-
HI, cMHTaKCUYH] BigMinHocTi. MosKHA CTBepI:KyBa-
TH, 10 BILIAB AQPUKAHCHKUX JIHTBOKYJIBLTYDP HAa
dopmysanuss ABAM GyB 1 € BITUyTHHAM.

Kouraktn 3 eBporeificbkmMu MOBaMHU Bij0yBa-
JINCh HA TJI CHLIBHOTO ITUBLII3AINAHOTO, KYJIBTY-
POJIOTTIHOTO Ta peJIrifiHoro KoHTekcTy. Lle cyrreBo
BLAPISHAJIO B3a€MOBILJINE MOB BIJI IBOX IOIIEPE/IHIX
TPy i, BIANOBIAHO, CIPUATINBIIUMY OyJIM yMOBH
acUMIJIAI] 3armo3uyeHb. CBpOMEHchbKl MOBH, IO
MaJii Ta MaoTh BIuB Ha ABAM, mosxHa posmiim-
TH Ha OBl TPyIH, TePMAaHCHKI Ta POMAHCHKI MOBH.
Cepesn repMaHCHKUX BIUYTHWN BIJIUB TOJLJIAH/I-
CBHKOI Ta HIMEIIbKOI MOB.

lonmmamnmi cemuimcee B monmHl pikm I'yasos,
1 iXHS KOJIOHIST B Meskax cydacHoro Hwio Mopxka
OyJia BIUIMBOBOIO B 17-19 cTOpiudusx, BOHM MaJid
CBi#l BJTACHUH CTHJIb JKUTTS Ta KyJbTypy. HoHTaK-
T MIK AQHIVIHCBKAMU Ta TOJUJIAHICHLKHUMH KOJIO-
HicTamu He Oysiu Oe3xvapuumu [16]. Hespaskaoun
Ha Ile, BILJIMB roJuragacbirol Mo Ha ABAM noso-
g1 3HAYHUM. Xoua KUIBKICTH JIEKCUYHHUX 3aII03H-
YeHb He Jyske 3HAUHA, ajle BOHU 3arajIbHOBKHUBA-
HI 1 HamexaThb 10 6a3oBoi jgexcuku ABAM, cookie,
pot cheese, waffle, sleigh, boss, patroon, yankee,
dope, Santa Claus, snoop, spook. CioBo boss, Bix
TrOJLIIAHACHKOTO baas, IIo o3Havasuao ‘master”, BHU-
SIBUJIOCSI KOPUCHUM HAJI0AHHSIM aMepUKaHCHKOI
JeMOKpaTii paHHBOTO TTEPiOY, OCKLIBKY J03BOJISIIO
He Matu «aHay. Santa Claus mmoxonuts Bin Sante
Klaas, rommaHmchbKoro mlaJeKTHOTo cjaoBa Sant
Nikolaas (St. Nicholas), BOHO IIOBHICTIO aCHMILIIO-
Basiock B ABAM smmre B 19 cropivui. lomo erwn-
moJtorii yankee, TO JIHTBICTA CXHUJISIOTHCSI 10 JTyM-
KM, I1I0 BOHO moXonuThb Bix Jan Kees un Jan Kaas,
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mpi3Buckka rotagamis y Himeuunsi ta Oaaugpii.
Kinnese —s 6yso Brpavene BHaCIIi,Z[OR 3BOPOTHBOIO
CIIOBOTBOPY (back formation), OCKIJIBKM B QHTJIIH-
CHKIM MOB1 BOHO € MApKOBAHUM SIK MHOKHMHA 1MEH-
aukis. I1ig yac rpomagauacekoi Biiau y CIIIA ciaoso
Ha0yJI0 3HEeBAKJIMBOrO 3a0apBJIEHHS 1 BIKHBAJIOCH
3 mpedikcom dam-, sk y damyankee. ABAM yBi-
Opas Biacui Ha3Bu — Bronx, Harlem ta reorpadivuni
TepMIHH TOJUIAHIACHKOIO IIOXOMKeHHI — kill (creek,
stream, river), dorp (village) Ta clove (valley).
HesBaskatoun Ha Te, 110 HIMEIBKHUX IOCEJIEHD
HAa AaMepUKAHCbKOMY KOHTHHEHTI OyJI0 mJocTat-
HBO 0Oararo, BILIMB HiMeIbKol MoBm Ha ABAM
HE3HAYHHWM, OCKLIbKM  OLIBIIICTh  3aII03MYe-
HOol Jekcuku e Ha mepudepii yaycy. Cepen maii-
VIKUBAHIIUX Takil: hamburger, noodle, semester,
seminar, christmas tree ta 1H. Ocrinprm CIIA
3aIMO3WYMJIN  HIMEIbKY CHCTEMY OCBITH, TOMY
semester, seminar yBIANILIN B ocBiTHIN y3yc. o
3amosndeHHsa hamburger BuUsSBUIIACSI HAMYCITIII-
HIIIOK0, I103asK B 19 cropiuul cydikc —burger cras
CKJIAJIOBOI0 0ararb0X HOBOTBOPIB Ta HEOJIOTI3-
MiB: cheeseburger, chickenburger, turkeyburger,
nutburger, onionburger, shrimpburger, steakburger,
fishburger, raisinburger, potatoburger. 3’ aBuanch
TTOX1/THI HEOJIOTI3MH, CEMAHTUKY STKUX HEMOKJIMBO
3pO3YMITH 13 3HAYEHHS KOMIIOHEHTIB: radarburger
(cooked by radar impulses in a microwave),
tinburger (precooked hamburger packed in tins),
Trumanburger (a layer of mashed baked beans
spread between the halves of a bun).
HaitimuytHimuit Bomoue wa ABAM i3 po-
MAaHCbKUX MOB MaJju (ppaHIly3bKa Ta ICIIaHCHKA.
3 17-18 cropiu ma Tepuropii CIIIA 6yso nBa ocepes-
KM QpaHIly3bKux moceseHb, mrar Meitn (Maine)
Ha MIBHIYHOMY CX0l, 1o Mesxkye 13 Kamasmoio ta Ha
mBaenHomy cxomi 6inss Hoeoro Opseany. Jlo win-
s 19 cropivus Hosuit Opsiean BBaskaBcst Haii-
OLIBIIT €BPOIIENCHKUM 3 YCIX aMEepPUKAHCHKUX MICT,
y 1808 Tyt OyB 30ymoBaumii mepruit y CIIA omep-
HUH TeaTp, TyT OyJa B Y/KHTKY KPeOJbChbKa (hpaH-
Iy3bKa MOBA, 110 3MIIIyBasIacs 13 KpeoIbChKOK aH-
MIHCHKO0 [1 1].
®panryspra MoBa BruBasia Ha ABAM rososHO
HA JIEKCUYHOMY PiBHI, 3aIl03WYE€HHS BITHOCHJINCDH
1o cdep TomoHiMIEM, dyopu Ta (PAyHH, PO3BIIKU
Ta IIOJOPOsKeH, 13k1, Oy JIBHUIITBA, MOHETAPHOIL IaJjIy-
31. baraTo 13 dpaHIy3pKUX 3aII03UYE€Hb MAOTh YiT-
KO periOHaannﬁ xapaxkrep (coulee, chowder), xoua
JTesTKl BXOISATD pace 6a3oBoro yaycy (praLrLe) Cepen
3aIro3uYeHb CJI BIAMITATH Taki: prairie, bateau,
pumpkin, buccaneer, praline, toboggan, voyageur,
chowder, carryall (a vehicle), levee, calumet, cent,
dime, gopher. Tepmiu prairie yrBopuB 6araTo ckJja-
JIeHUX CJIOBOCLOJIYYeHb: Prairie dog, prairie wolf,
(coyote), prairie schooner (a small covered wagon).
Icnancera MOBa Masa 4m He HaHIOTY:KHIIIUN
BB Ha ABAM mporsaroMm ychoro mepiomy cra-
HOBJIEHHSI TA PO3BUTKY, TOJIOBHO HA JIEKCHYHO-
My Ta mopdoJsioriuaomy piBHAX [9; 11; 16]. Cepen
MepIInX 3amo3uueHb mosquito (a little fly), negro
(black), armada (armed naval forces), alligator (8i0
el lagarto “the lizard”), creole (810 criollo “someone
born in the region but of European, mostly Spanish
ancestry”), 3romoM CJI0BO POSIIUPIIIO CEMAHTHUKY 10
“mixed language”, Buepie 3adikcoBaro y 1732 p.
Haitian Creole. 3amosuveHHsT CTOCYBaJIMCh cdep
duopu Ta dayuu (avocado, barracuda, coyote,
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mustang), HalloHAJIBHOCTEM Ta pac (creole, mulatto,
pickaninny), clrbcbroro rocmomapersa (ranch, lasso,
rodeo, wrangler) 6ymisuuirrsa (cafeteria, plaza), isxi
(chili, taco, tortilla), TomomiMixku (canyon, sierra),
omary (poncho, sombrero, ten-gallon hat) Ta meskl
iumm (tornado, barbecue, fiesta, rumba). Icrmaucbka
MoBa 0yJjia MocepeTHUKOM 3aTI03WUeHb 3 1HIITUX MOB,
1 B IeTKMX BUIMAIKAX IPOCIIIKOBYETHCS IIOPTYTaJIh-
cbra ermMmoJiorisg (pickaninny, lasso), abopurenHa
immianceka (chile, avocado, barbecue, coyote), ad-
puxanceka (rumba).

IIpormec samosmuenHss OyB akTuBHUM 1 B 19-
20 cropiuusax: alcalde, mustang, adobe, peon, patio,
corral, burro, eldorado, fiesta, mesa, siesta, padre,
sierra, hombre bronco, pronto, cinch, vigilante,
marthuana, hoosegow chaps I[eam 3 JIEKCUYHUX
OJIMHUITL HACTIJIBKM ACHUMLIBLOBAHI, IO YTBOPIO-
0Th TOXITHI 3 aHIVIINCHPKUMU CyiKcaMu: peon (an
unskilled labourer or farm worker)+ —age, peonage
(the condition of being a peon). Jlesaxi i3 icrmaHChKUX
3amo3nveHb TpaHcpOpMyBaJUCh B Pe3yJaIbTaTi
mi HapomHOol eTmMoJiorili — galén BiI 1CIIAHCHKOIO
“braid”. Hluporomosl KameJaoxu KOBOOIB IpHKpa-
ITaJINCh TACBMAaMHM, BiJl YOTO 1 ITOXOISATh BUPA3H ten-
(or five) gallon hat. Ane cioso gallon IOMHIKOBO
OyJI0 IHTepIIpeToBaHe K €MKICTh PLOWHH, 1 II0 ChO-
romuimrHii gerb y CIIMA gallon e miporo, 1110 10piB-
Hioe 3.8 miTpa.

Binpincers icHaHCBKUX 3aI03WYeHb — Ie 1IMeH-
HUKH, X04Ya € IIPUKMETHUKI (loco), IIPUCIIBHUKN
(vamoose mosey, savvy) 110 CBIYUTH IIPO TJIHAOIITHI
piBeHb BILIUBY, JesIKl IMeHHUKU Ak stampede, lasso,
ranch, barbecue Ta sgiHrBiCTHYHI TiOpHUIHT ﬁhbuster
1 jerk 1LIsIXOM KOHBepCli yTBOPHUJIN I1€CJIOBA.

Cydikc —teria uu -eria y 3HauenHi “self-service”
OyB 1€ IPOAYKTUBHUM B TBOPEHHI HOBUX CJIIB JIJIs 3a-
HHATOTO aMEePUKAHCHKOTO CYCITLIIBCTBA — carniceria
(butcher shops), ferreteria (hardware stores),
planchateria (launderies), washateria yu
washerteria (an establishment where one does one’s
own laundry), shaveteria (a barber shop without
barbers, where shaving materials are furnished for
one to shave oneself), bookateria (a self-help lending
library), chocolateria, beauteria, smoketeria,
snacketeria, furnitureteria, hardware-teria,
drugeteria, caketeria Ta 6araTo HIIHUX.

Ilouaror XX cTopiuds II03HAYEHHN 3aMI03H-
YeHHAMH 13 1HIINX MOB, TAKUX AK 1OUII — schmuk
(a clumsy or stupid person), schnook (a stupid
person, dupe), schmaltz (sentimental, of art e.g.
music, literature; liquid fat. 3a TBepIKeHHAM OpH-
TaHCbKoro Jekcukorpadga P. Bepudinga, opuran-
CHbKOMY BaplaHTy AaHIUIMCHKOI MOBU He BJIACTHBI1
cJsoBa 13 OykBocriomyueHHam sch [7]. V et mepion
CITOCTEPITa0ThCA 1TAMIMChK] 3a03UYEHHS — IM0JIOB-
HO JIEKCHMKA, III0 CTOCYETHCS I3l Ta HAIOIB — pizza,
antipasto, tortellini, espresso, a Takox CJIOBA 13 P13-
HUX cep CYCIIBbHOrO KUTTSI — godfather, mafioso,
la dolce vita, paparazzo (a free-lance photographer
who  specializes in candid shots), a Takrom
CJIOB’SIHCBKI, 30KpeMa, YKpalHChKa — pirog, borsht.
3an03quHH51 13 ITUX MOB He OyJIM CHCTEMHUMU 1 He
MaJu 3HavHoro BriuBy Ha ABAM.

Bucuosku i mpomnoaunii. Ilposenene mociz-
“KeHHI 1€ IICTABU CTBEP/UKYBATH, IO 3aII03UIeH-
Ha y ABAM BigOyBasnch JUHAMIYHO 1 MaJIy 3Ha-
YHWUH BIJIMB HA WOTO CTAHOBJIEHHS. ['pymu MoB, Kl
prmBasi Ha ABAM MoskHa po3OuIInTH Ha ABA Kila-
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cU: 1HJI0€BPOITEelicbKl MOBU (ICTIaHCBKA, PAHILY3b-
Ka, TOJUIAH/ChKA, HIMEIbKA) Ta abOpUreHHl MOBHU
aMepUKAaHChKUX Ta adppuKaHChbKUX IieMeH. [pyra
rpyma, xoda ¥ MeHIN YKCJIeHHA KIJIBbKICHO, IIPOTe
MmaproBara aag ABAM. 3amosuyuenHs Big0yBaInuch
HA TPHOX JIHIBICTUYHMUX PIBHAX — (DOHOJIOTIYHOMY
(adpuraHChKl), JIeKCHYHOMY (BCl MOBH) Ta IrpaMa-
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TuuaHoMy (ICIIaHChKa, HIMellbka). IIporec samosu-
YEHHS CYIPOBOIMKYBABCA aNAlTALIAMM, CKOPOYEH-
HSIMHJ, HAPOJHOI €THMOJIOTIEI0 Ta CEeMAHTHYHUMU
Tpauchopmariamu. [lepcnexTuBHUM y Il raJry3i
BHIAETHCS TOCTIIMKEHHS 3alI03NYeHb V 1HIIINX Bapi-
aHTaX AHMVIMCLKOI MOBM Ta B3a€MOBILJIMBU MOB HA
aimami XX-XXI cropiy.
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